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JIPUYHI TBOPH PO3H AYCJIEH/IEP Y HEPEKJIA/(I IIETPA PUXJIA

Cmamms npucesyena mpyoHoOwWam nepexiady JipuyHux meopie Ha mamepiaui 3iCmagHo20
ananizy eipwie Pozu Aycnendep ma ix nepexnadis, suxonanux Ilempom Puxiom.
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This article is devoted to difficulties of translation of lyrical works on the material of
contrastive-comparative analysis of Rosa Auslender’s lyrics and their translations, made by Petro
Rykhlo.
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Hemae motpebu 3aiiBuil pa3 MOBOJWUTH BAXKIUBICTH 1 3HAYYIIICTh PO3BUTKY Teopii Ta
MPAKTUKH XYI0KHBOTO TIEPEKIaay B YaCH, KOJIH OUTBIIICTh KpaiH MpUCTajia Ha MUIAX IHTEHCUBHOTO
B3a€MOOOMIHY KYJIbTYPHUMHU HaAOaHHSMU B YyCIX Tally3sfX JYXOBHOTO JKUTTA Hamiil. Tepmin
“MDKKYNbTypHa KoMyHikamis® HaOyBae B XXI cromitri raubmioro ceHCy Ta TMOCITae OAHE 3
BU3HAYHUX MICIb Yy (UIOIOTiYHMX po3poOKax ocTaHHIX pokiB. HaykoBi po3BinKH, MPUCBSYEHI
0COOJIMBOCTSIM BIATBOPEHHS MOETUKH JITEPaTypHUX TBOPIB IHIIOK MOBOIO, CIPHUSIOTh HE JIMILIE
KpaloMy pPO3YMIHHIO CaMHX TNEpPHIOTBOPIB, @ ¥ PO3BHTKY Ta BIOCKOHAJCHHIO TEPEKIaTabKIX
Tpaauliii B3araj;i Ta B KOHKPETHOMY MOBHOMY CEpEJOBHUIl 30Kpema. Yce cKa3aHe BHIIE
CTOCY€EThCS TOBHOIO MIPOIO 1 31CTaBHUX JOCIIIKEHb, 30KpeMa y raiy3i yKpaiHChbKUX MepeKaiB
HIMEIIbKOMOBHOI JIITEPATypH, YOMY 1 IPUCBIYEHO 1110 MyOmiKalito.

11 TtpaBuHs 2011 poxy B OaraTbox KpaiHax cBATKyBaiu 110-Ty piuHHLIO Bif [AHS
HapOJKEHHS BMJATHOI HIMELbKOMOBHOI MOETEeCH YKpaiHChKOro MoxokeHHs Po3u Aycnenaep
(Pozanii bearpic Pyr Illepuep), TBopuicTh sikOi 100pe 3HaloOMa MIaHYyBaJIbHUKAM HIMEIBKOT
miteparypu XX CT., OCKUIBKH ii IM’S MOCiJa€ MOYECHE MiICLle y CHMCKY HalBHIATHIIIUX MOETIB
€Bponu.

TBopu P. Aycnennep nepeknageHo moHaa 60-ma MOBaMH CBITy, 30KpeMa pOCIHCHKOIO
MOBOIO 3HAaXOJMMO Tiepekiianau, BukoHani Jasumpom ['apbapom [2], Onekciem ['myxoBchkum [3],
Omnbroro Koctposoro [4], B’siuecnaBom KynpistHoBum [5], I'peitnemom Patraysom [6] Ta GaratbMa
iHmMMHu. HaTtoMicTh yKpaiHOMOBHI 4YMTauyl OTPUMAjId 3MOTY TIO3HAHOMHUTHCS 3 BiplIaMu
P. Aycnennep mnepeayciM 3aBIsKM AiSUIBHOCTI BIJJOMOTO YKpaiHCBKOI'O JIITEpaTypO3HaBLs M
nepeknangada — [lerpa Puxia.

I1. Puxyio € He nuie AOCIITHUKOM JKUTTEBOrO Ta TBOpYoro muisixie Posum Aycnenzep,
nepeksagayeM MoHaj COTHI ii BIpIIiB, Y9aCHHKOM 0araTh0X 3aXOiB, TPUCBIYCHUX TBOPUOCTI Ii€i
HE3BUYAWHOI JKIHKH, a i yKJIaJladeM BUJaHHA BUOpaHUX TBOPIB MOeTeCH Mia Ha3Boto “Yac ¢enikca”
[1].

VY BerymHil cTarTi 10 1boro BugaHHA 1. Puxio 3BepraeTbcs 1O YUTayiB 13 MPOMO3ULIEID
“KPUTHYHOTO 3ICTaBJICHHS MEPIIOTBOPY 3 MEPEKIagoM’ Ta MpUITyCcKae, M0 “Ha bOMY LUIIXY B
JIEKOr0 3 JONUTIMBUX YHMTa4iB OyAyTh CBOi ocoOucTi 3Haxinku i Biakputts” [1, c. 12]. Orxe,
CIIYIOUM 3aKJIMKy TIepeKjajada, HaBeAeMO [eKUIbKa Te3 13 3ICTaBHOTO aHali3y BipIIiB
P. Aycnenzep Ta ix nepekianis, 3aiiicuenux I1. Puxiom.

Onpa3y x CliJl 3ayBakUTH, 110 Tiepekiaau [lerpa Puxma Biapi3HAIOTHCS YU HE HAMOUIBIION0
OJMU3BKICTIO /10 OPUTIHAJY, Ha BIAMIHY, CKaXIMO, BiJl epeKyaliB HOoro pociiicCbKOMOBHOTO KOJETH
J1. Tapbapa, mepekiagaibki ClpoOH SKOTO MOCTAlOTh CKOPIMI MepeciiBaMH BIPIIiB MOETECH 1 BiH
caMm JIOBOJII CIPaBeUIMBO Ha3WBae€ iX “mepenokeHHsMu’’ (poc. “mepenoxkenusmu’) [2]. I1. Puxiy,
0e3 CyMHIBY, BJIaJIOCS MMPOHUKHYTH B MTOETUKY JTy’KE€ HEMPOCTHX, 9acTO PLI0COPCHKUX, CXOKUX Ha
“crapy SIMOHCBKY 4HM KUTaWChKy moe3ito” [6] Bipuri P. Aycnenaep. Aje BiATBOPIOIOYH MOETHKY
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X BIpIIiB, MEpeKiazad 3MyIIeHUH OyB 4M HE Ha KOXKHOMY KpOIi JIOJIATH MOBHI TPYIHOLI Y
BUTJISIII OKA310HANI3MiB, HE3BUYHOTO CIIOJyYEHHS JICKCEM, CBOEPITHOIO aBTOPCHKOTO CHHTAKCHCY,
yepe3 SKUNA HEepiKo 3’SBISETbCA BapIaTUBHICTh MPOYUTAHHS 1 PO3YMIHHSA, @ OTXKE 1 MEpeKIamy
Tekcty Tomo. Tak, II. Puxyio BmeBHEHO nonae TpymHOINI, MOB’S3aHI 3 MEPEKIAZIOM JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX AaBTOPCHKUX YTBOpPEHb, SKUMH Oarara mipuka P. Aycnennmep, Hampukiaa: Zzu
Wolkenrosen — oo szaxmapnux mposno [1, c. 168-169], Buchstabenstroh im Asternspruch —
Conoma nimep y mosi eaticmp [1, c. 198-199], Vierliederland — Kpau womupumosnux nicens [1,
c. 206-207], ein Dornwort — meprose cnoso [1, c. 242-243] Ta in. A iHOAiI mepekiamay i cam
BJAE€THCS 710 CJIOBOTBOPUOCTI 1 BBOAUTH y CBIM TEKCT OKa3iOHAII3MHU, HANPUKIAL, y MEpeKiai
Bipma “Finf Dichter” (“IT’ste moetis”): Holderlin / um Gerechtigkeit ringender / Gétterfreund —
I'vonvoepnin / mupanooopuun / opye 6ocis (Ilep. I1. Puxma) [1, c. 84-85]. Omke, y Oe3nepeuniit
Oimpmocti  BumaakiB [ Puxmo MaiicrepHO BHoOpaBcs 3 HENPOCTHMH  IE€PEKJIaJallbKIMU
3aBJAaHHSIMM, aje JIesKi MOTo DIICHHS BCE K TaKW IiJUIATal0Th, HAa HaIl MOTJSA, MEperysiay u
YTOYHEHHS.

XynoxxHe MOBIeHHS P. Aycnennep (MaroThCs Ha yBa3i TBOPH, HAIMMCAHI BXKE y MiCISBOEHH]
yacW, TouHime, micis 3ycTpiui moerecu 3 [laymem Llemanom y 1957 p., sika mpusBena 0
“¢opmanibHOi 1 cTHiicTHYHOI TepeopieHTanii TBopuoi Manepu Posu Aycnennep” [1, c. 9])
BIIPI3HAETBCSA IUIOK0 HU3KOK CTHJIICTMYHUX O3HAaK. Tak, OJHIEI 3 HaWxapakTEpHIIINX PHC
cruiicTuku P. Aycneniep mocrae miJKOBHTA BiACTYTHICTh MYHKTYalliHHUX 3HAKIB y i1 TBOpax, IO
CIIpHsi€ aKTHBHOMY 3aJy4eHHIO YHWTa4a 0 CIPUHHATTS TEKCTY: a/pke NOTPIOHO IOCTIHHO
3aMUCIIIOBATUCS HAJ TPOYUTAHUM, ITYKAaIOYH MOJKIJIMBI BapiaHTH O(QOPMIICHHS CHHTarM Ta peyueHb,
a 3BIJICH — i MaiiCTepHO MPUXOBaHi BapiaHTH 3MICTY.

He € BuxiroueHHsM 1 cuHTakcuuHe odopmiieHHs ii Bipma “Verstehst du” (“Tu posymien:”).
Y upoMy TBOpPI HEMa€ PO3ALIOBUX 3HAKIB, ajie TpadiuyHe opopMIIeHHS TEKCTY (pO3MoIiia Ha cTpodu
gyepe3 BIACTYN MOMIK HUMH) Ta BEJUKI JITEPH, 3 SIKUX MOYMHAIOTHCS CIIOBA HAIMOYATKy CTPOQ,
Jal0Th 3MOTY CTBEpKYBaTH, 110 KOXKHA CTpo(a CTaHOBUTH CO00I0 OkpeMe peueHHs. OTxe, TeKCT
BIpIIa CKJIQAA€EThCA 3 IT'ATU pedeHb. [Ipu 1boMy CTpyKTypa peueHb, TOOTO MOPSAIOK CIiB y HUX, a
TOYHIIIIE — MOJIO’KEHHs (a TaKoX rpaMaTHyHa (opma) JIieciiB-NPUCYIKIB BKa3ye Ha Te, IO BCl L
pCUCHHSI € MUTAJbHUMH, HANpUKIal, y mepmii ta npyriii crpodax: Erblickst du / die Fata
Morgana / im Wiistenherz des Sandreichs // Erkennst du / das goldene Gefieder / einer
Fligellandschaft < ... > — Tu nomivacw / ¢pamy-mopeany / 6 nycmenvHomy cepyi RiWaAHO20
yapcmea // Tu eniznaew / 30n10me onepenns / kpuiamoeo nanowiagpmy < ... > (Ilep. I1. Puxmna) [1,
c. 224-225]. Slk 6aunmo, 0cOOIMBOCTI HIMEIIKOTO CHHTAKCUCY JAIOTh 3MOTY HiMEI[bKOMOBHOMY
yuTayeBl OE3MOMUIKOBO iA€HTU(IKYBaTH IIi PEUYECHHS SK MUTAIbHI, a TOYHIIE, SIK PUTOPHYHI
3alUTaHHSA, 0 B IAaHOMY BHITAJKY € JyXe BOKIMBHUM JUII PO3YMIHHS IHTEHIIIT aBTOPKHU — MepeJaTh
BIJUYTTSl HECTEPIHOro OO0 TUX, B KOTro BiJiOpaiu MpaBo Ha piiHYy 3eMito, Ha baTbkiBIIuHY.
Amxe, sk Bimomo, Po3a Aycnmennep mepexuia CIOYaTKy CTpammHi i Hel Ta ii poJuHU dYacu
pansHCHKOI BIaau, a MOTIM 1 *axiTTA (ammcTchbkoi oKymarii i 3MylieHa Oyna iMmirpyBaTé 10
Cnonyuenux IITaTiB.

VY nepeknani [lerpa Puxia, BiANOBITHO 10 OpHUTriHATY, TAKOX BIICYTHI MyHKTYAIiiHI 3HAKU
1 KOXHa cTpoda MOYMHAETHCA 31 CIIOBA, HAMKMCAHOTO 3 BEJHUKOI JITepu, II0 J03BoOJsie I
YKpaiHCBKOMY YHMTa4yeBl CHpUWMaTH CTpPOpH SK OKpeMi pedyeHHS. AJe CTPYKTypa YKpaiHCHKHX
pedeHb, Ha BIIMIHY BiJ] HIMEI[bKUX, HE MOX€ OyTH CHPHUIHSATA B I[bOMY BHIIQJKy OJHO3HAYHO SIK
CTPYKTYpa MUTAJIBHUX, 1110 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMU CUHTaKCUCY yKpaiHChbKoi MOBH. Lli peueHHs
y mepekiafil, sik 10 pedi 1 3aroynoBok (“Tu po3ymienr’), MOXXyTb OyTH CHpPUHHSATI SK PO3MOBIAHI 1
IHTEPIIPETOBaHI SIK TBEPKEHHS, KOHCTaTaIlisl (pakTiB Tomo. A oTxe, 6e3CIiIHO 3HUKAE Tyra, OuTbh 1
BiJ{4aif, 1110 MaliCTEpHO BTII€HI B TEKCTI OpPUTiHATY Ha CHHTAKCUYHOMY PIiBHI Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
putopuyHHUX 3anuTaHb. {00 YHUKHYTH 1€l HETOYHOCTI (JIBO3HAYHOCTI), sIKA MOXKE MPHU3BECTU
HapemrTi ¥ 10 BUKPUBICHHS XYIOKHBOTO 3MICTy TBOPY, MOXHa Oyio O BUKOPUCTATH CTPYKTYPY
MUTAITBHOTO PEYCHHS 3 MUTAIBHUM CIIOBOM “‘am’”’, Hanpukian: Yu nomivacw mu / pamy-mopeany /
6 nycmenvrHomy cepyi niwjanoeo yapcmesa Il Qu enisnacw mu / 3010me onepenus / Kpuiamozo
nanowagmy < ... >1T.4. Y Takomy BapiaHTi i 3aronoBok (“Um posymiemnt TH), i octaHHs cTpoda,
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sKa € KyJlbMiHaniero Bcboro TBopy (Verstehst du / den Traum der Heimatlosen — Yu posymiew mu /
MPII0 MO020 XMo empamus 6imyu3Hy), IIITKOM BiOBIIATUMYTh XYJI0KHBOMY 33yMy aBTOPKH —
Po3u Aycnenaep.

[ToxiObHa cuTyalliss BUHHKAE i 3 MepeKIaZoM TpeThoi crpodu y Bipmii “Schwarze Fahne”
(“Yopni 3namena”) [1, c. 186—187]. [lepuii aBi cTpodu 1BOTO TBOPY CTAHOBJIATH COOOK MHUTAIBHI
pedeHHs 3 muTansHEM cioBoM: Wie dich erreichen / Bruder // Unter welchen Apfeln / schlift dein
Vertrauen — Ak oocsiemu mebe / 6pame // Ilio akumu niodamu paio / opimaec meos oogipa (1lep.
I1. Puxna). Sk Gaunmo, B YKpaiHCBKOMY BapiaHTI NeEpeKiIajad BUKOPUCTaB TaKOX MHUTAIbHI
peueHHs 3 THTaJIbHUM CIOBOM. HaromicTb HacTymHy, TpeTio cTpody, sKa B OpuriHai
MPEJCTaBJICHA, HAa HAIll TIOTJISA, TaK CaMO MUTAILHUM PEUYCHHSIM TUIBKH 0€3 MHUTaIbHOTO CJIOBA,
I1. Puxiio BiATBOPIOE KOHCTPYKIIEIO, SIKa B YKPaiHChKii MOBI MOXe OyTH MPOYHUTaHA 1 K MUTAJIbHE
peUeHHS, 1 SIK PO3IMOBIAHE, OCKUIBKH, K 1€ MaeMo 1 B moe3ii P. Aycienaep, y TeKCTI mepekiiany
BiZicyTHI myHKryauiiHi 3Haku: Geht das Echo meiner Frage / in deiner Richtung — Komumscs
2omin moeo 3anumanms / 6 nanpamxy meoco 6ymms (Ilep. II. Puxma) [1, c. 186-187]. Xoua
HAsBHICTh B YKPATHCHKOMY BapiaHTi i IIbOTO BipIIa MUTAIBLHOTO CIIOBA ‘YU’ 3HSUIO O MOXKIIMBICTDH
MO/IBITHOTO MPOYUTAHHS JAHOTO PEUYCHHS 1 He AyKe 3alIKOAUII0 O pUTMIlli TBOPY, MOpiBHANMO: Yu
KOMUMbCSL 20MiH MO20 3aNUMAHHS / 6 HANPAMKY ME020 OYMms.

VY cBoix mnepeknanax II. Puxio wacto BHaeThCs A0 PI3HOIO pPOJy MEPEKIAAbKUX
Tpanchopmariii. Tak, Hampukiax, BiH 3aCTOCOBYE CMHCIOBUH PO3BUTOK, KOJHM IEpEKIanae
nexceMy Apfeln (nocniBuumii mepexnan — A671yKka) CIOBOCIONYYEHHAM 700U paio, NOOAUMBLIN B
OpPUTIHAILHOMY TEKCTi alro3if0 Ha Oi0JCHCBKY ICTOPIIO MPO PAChKUI cajl, B SIKOMY >KHIHU [0
BurHaHHg Anam Ta €Ba (Bipm “Schwarze Fahne” (“Yopwui 3namena”) [1, c¢. 186-187]). Ase Taka
TpaHchopmariisi Moxke OyTH BHIIpaBIaHa THM, IO Hacmpasli P. Aycinennmep ©araropazoBo
BUKOPHUCTOBYE 0i10sielichbKi crokeTd abo oOpa3u y BJIACHUX TBOpax: Tak, y Bipmn “T'pimHuku’
(“Stinder”) HasiBHI paii Ta 3HOB s0/1yK0, 4nli ,,cMak 3poduB Hac / Bumommmu™ ([ep. I1. Puxna) [1,
c.212-213], y Bipmi “Ilpomenus” (“Vergebung”) — 3zmis (sky aBTOpKa, IO peui, 3raaye 3
BasuHicTIO: Die schone / Schlange // Ich hab ihr / mein Sterben / verziehen — Ilpexpacna / 3misn // A
npocmuna il / ceéoro cmepmo (Ilep. T1. Puxina)) ta Adam [1, c. 240-241], y Bipuri “Iloxus” (“Jeden
Tag”) sragyioTecs sweon Ta npeceéimauti Boxce [1, c.236-237], y sipmii “TIpo nepesa” (“Uber
Baume”) — [lepeso nisnanns [1, c. 214-215] Ta in.

[roxi I1. Puxio BIaeTbest 1O CHHTAKCHYHUX MEPECTAHOBOK, SIKi MOPYIIYIOTH CUMETPHYHICTD
CTPYKTYpU TEKCTIB OpUTiHAIY Ta MepeKiIaay 1 AKMX B OIbIIOCTI BUMAJIKIB MOKHa O OyIo
yHukHyTH. Hampuknan, y mepekiaai mepmoi crpodu Bipma “Mit verbundenen Augen” (“I3
3aB’s3aHMMH OYKMMa’) MIOMIHSHO MICLsIMH APYTHil Ta TpeTiit psimok: Mit verbundenen Augen / die
Wurzeln des Himmels / erblicken — I3 3a6’szanumu ouuma / y3opimu / kopinus neba (Ilep.
I1. Puxua) [1, c. 168-169]. Xoua Taka Tpanchopmariisi He BUAAETHCS TYT 00’ €KTUBHO 3yMOBIIEHOIO,
a oTKe, 11 MoXkHa Oys10 O YHUKHYTH, IOPIBHINMO: [3 3a6 ‘a3anumu oyuma / kopinusa neba / y3opimu.
B 3amponoHoBaHOMY HamM BapiaHTi AEUIO MOPYIIEHO TUIOBHUU IS YKpPaiHCHKOiI MOBH HOPSIOK
CIIB y pEUeHHI, aJie 1e SIBUIIE € JOBOJI PO3MOBCIOHKCHUM Y TMOETUYHIA MOBI 1, 3 OJTHOTO OOKY,
Ha/1a€ BIJIMOBIIHOI JIPUYHOCTI TEKCTy NepeKiaay, a 3 1HIIOro, € OUIbII HAOIMKEHUM /10 TEKCTY
OpHTiHAY, IO B TAHOMY BHIIAJIKy CIIPHUSE TOCATHEHHIO a/IEKBATHOCTI y TIEpEKJIaIi.

HactynHuM npuKiIagoM CHHTaKCHYHUX MEPECTAHOBOK MOXKE CIYTyBaTH MEpeKiaj] Ipyroi
crpodu Bipma “Bekenntnis 1I” (“Ocsiguenns 1I”): Ich habe dich erkannt / als wir im Stein /
zusammen / schwiegen — A snana mebe / konu mu pazom / mosuanu / ¢ kameni (Ilep. I1. Puxuma) [1,
c.228-229]. Tyr ©0aunMo HECHIBHOAIIHHA y JPyroMy, TPETbOMY Ta 4YETBEPTOMY psIKax.
[TopiBHsIIMO 3 BapiaHTOM, SIKU OUIBII TOYHO BiATBOPIOE OYIOBY OpPHUTiHAIY 1 € IIIKOM MOXJIMBUM
3 TO3UIIA MOBU miepeknany: A 3uana mebe / koau mu 6 xameni / pazom / mosuanu. Jlo pedl,
mieciioBo erkennen 3 mepuioro psaKy o3Hayae He “3HaTu’” (BapiaHT, 3anponoHoBanwmii [1. Puxiom), a
“Bmi3HaBaTH’, MO JEIIO 3MIHIOE 3MICT TEKCTY, aJPKe€ BKa3ye Ha Te, IO JIPpUYHUN Tepoit (abo
repoiHs) Ta TOW, KOMY BJAacHE MPHUCBSYECHO BIpII-OCBIAYCHHS, OylM KOJMCH paHille 3Haiomi, a
MOTIM 3YCTpUIHCS 3HOB. TOMYy MU IPOIMOHYEMO TaKHWi BapiaHT MEpeKaamay APyroi ctpodu mporo
TBOPY: A 6niznana mebe / Koau Mu 8 KameHi / pazom / MoguaIu.
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OTxe, sk 6a4MMO, MepeKIIaj] TeKCTiB JIPUYHUX TBOPIB IMOB’SI3aHUN 13 HU3KOIO TPYIHOIIIB,
3YMOBJICHHX 30KpeMa W OCOOJIMBOIO CTHIJIICTUKOIO XYIOKHBOTO MOBIIEHHsS aBTopa. Ilepekian
BipmiiB Po3n AycieHaep, TEKCTH SKHX XapaKTepU3YIOTbCS L0 HU3KOK CTHIIICTHYHHX
0COOJIMBOCTEH, BMMarae BiJl Iepekiagaya BUCOKOI MpodeciiHOi MalcTepHOCTI. Aje 1 B TOMY
BUIIQ/IKY, KOJIH 3a CIIpaBy OepeThes Takuii JocBiqueHui npodecionan, sk [lerpo Puxio, numaerbes
MiCIl€ I KPUTHYHOTO 3ICTABJICHHS HOTO TEpeKIadiB 13 TEKCTaMH IEpIIOTBOPIB, IO, OJHAK,
KOJHUM YMHOM HE 3MEHIIY€E HOTr0 BU3HAYHOTO BHECKY Y PO3BUTOK TEOPii Ta MPAKTUKU MEPEKIATy
SIK 3ac00y MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.
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YK378.147:81°1 BikTopis Bocrpenosa
(I'opnaiexa)

PE®EPATHBHHH ITEPEKTAL
SK ACHEKT ITEPEKTAJALIBKOI ALTTBHOCTI

Memoio cmammi € obrpynmysanns peghepamuernozo nepexknady K adcnekmy nepexiaoaybkoi
OisibHOCmi. A8mop makodc @QOKycye y8azy HA OCHOBHUX emanax HAGYAHHS pedepamusHo2o
nepexnaoy.

KnrouoBi cnoBa: nepexnao, anomayis, pegpepysanns, nepedppaso8ysanis, KOMIPecisi.

The article proves the necessity of teaching students of the translators’ departments how to
render scientific articles. The author concentrates on the basic steps in teaching rendering.
Key words: translation, abstract, rendering, paraphrasing, compression.

['moGanizamis # 1iHIOI MDKHApOAHI TEHIEHIl CHPHUSIOTH MOAANBIIOMY PO3IMIMPEHHIO
MDKHApOJHMX 3B’SI3KiB, 10, B CBOIO UEpry, BUMarae mnepesadi 3100yTKiB, TOCSITHEHb, 3HAHb OJ/IHI€T
Kpaiau a0o Hariil 0 iHmMX. K BiOMO, Takiil mepenadi, B TEPITy Y4epry, CIpHUSIOTh IMepeKiaaadi.
KopekTHa mepemaya pi3HOMAHITHUX TEKCTIB Ta MOBIJOMJIEHb MOXJIHMBA TITbKH 3a HAasSBHOCTI
BHUCOKOTO MpodeciiiHoro piBHS Nepekiiagaya.

[TinroToBKa ¢axiBIiB-TIepeKIaadiB 3AICHIOEThCS HA BIAMOBITHUX MOBHUX (aKyIbTeTax
a0o0 BIAIJICHHSX BULIIB PI3HMUX raiy3ed 3HaHb. 3p0O3yMuIO0, 1[0 KOXKEH BUIUN HaBYAIbHHUM 3aKiiaj
pO3po0IIsie CBOIO CHUCTEMY MiJTOTOBKM MepeKIagadiB, ajle TOTPUMYETbCS MpPHU I[bOMY 3araibHOi
TEHJICHIII Ta HOPM.

Teopetnkn Ta  mpakTuku — nepeknany  (Mapkymesceka JIIT,,  IIpoBoropos B.1.,
®ponosa H.O. Ta iH.) po3po0isiiin i MPOJOBKYIOTh HOCTIHHO PO3POOISTH METOAU, METOJUKH Ta
KOMIUICKCH BIIPaB JJIsl IKICHOT MIATOTOBKH MEepPEeKIIaiayiB, HEBIJl' EMHIM KOMIIOHEHTOM SIKHX MO>KHA
BBO)XAaTH HaBYaHHSA pedepaTHBHOrO MEpeKIaay, a TaKOXX HOro MoJaibllle BUKOPHCTAHHS Ha
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